Exodus 35

Exodus 35:1
Bible Verse
	English
	Korean

	And Moshe assembled all the congregation of the children of Yisrael and said to them, “These are the words which YHWH has commanded you to do.”
	모세가 이스라엘 자손의 온 회중을 모으고 그들에게 말하였다. “이것은 너희가 행하도록 YHWH께서 명령하신 말씀이다.”



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Moshe gathers the entire nation to relay the commandments regarding Shabbat and the construction of the Mishkan.
	모세가 온 이스라엘 백성을 모아 안식일과 성막 건축에 관한 명령을 전달한다.

	Remez
	The gathering hints that sacred work begins with communal unity.
	이 모임은 거룩한 일은 공동체의 연합에서 시작된다는 것을 암시한다.

	Drash
	Midrash teaches that Moshe gathered them specifically after Yom Kippur, when forgiveness had been granted after the Golden Calf.
	미드라시는 모세가 금송아지 사건 후 속죄가 이루어진 욤키푸르 이후에 백성을 모았다고 가르친다.

	Sod
	Kabbalah sees the assembly as a unification of the spiritual body of Israel, preparing the flow of divine presence (Shechinah) into the Mishkan.
	카발라는 이 모임을 이스라엘 영적 몸의 통합으로 보며, 쉐키나가 성막 안으로 흐르기 위한 준비로 이해한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Moshe gathers → The nation unites → Divine instruction is transmitted → Collective readiness to build sacred space.
	모세가 모은다 → 백성이 하나 된다 → 하나님의 명령이 전달된다 → 거룩한 공간을 세울 준비가 이루어진다.



Meaning
	English
	Korean

	Sacred work begins with unity and attentive listening to the word of YHWH. The Mishkan cannot be built by individuals acting alone; it emerges from a gathered and attentive people.
	거룩한 일은 연합과 YHWH의 말씀을 경청하는 것에서 시작된다. 성막은 개인의 노력만으로 세워지는 것이 아니라, 모여서 말씀을 듣는 공동체 속에서 세워진다.



Mussar
	English
	Korean

	Before action comes assembly. Before building comes listening. Spiritual growth begins when a community humbles itself to hear divine instruction together.
	행동하기 전에 모임이 있고, 건축하기 전에 경청이 있다. 영적 성장은 공동체가 함께 하나님의 말씀을 들을 때 시작된다.



Exodus 35:2
Bible Verse
	English
	Korean

	Six days work is done, but the seventh day shall be for you a set-apart day, a Sabbath of rest to YHWH. Anyone doing work on it shall be put to death.
	엿새 동안은 일을 할 것이나 일곱째 날은 너희에게 거룩한 날, YHWH께 드리는 안식일이 될 것이다. 그 날에 일을 하는 자는 죽임을 당할 것이다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The command of Shabbat is repeated before instructions about building the Mishkan.
	성막 건축에 대한 명령 이전에 안식일 계명이 다시 강조된다.

	Remez
	The reminder implies that even sacred construction cannot override Shabbat.
	이 말씀은 거룩한 성막 건축조차 안식일을 넘어설 수 없음을 암시한다.

	Drash
	The sages derive from here that the thirty-nine categories of labor forbidden on Shabbat correspond to the types of work used in building the Mishkan.
	랍비들은 여기서 안식일에 금지된 39가지 노동이 성막 건축 작업과 연결된다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, Shabbat is the source of spiritual energy that empowers all creation; even the Mishkan must draw from it rather than replace it.
	신비적 관점에서 안식일은 모든 창조에 에너지를 공급하는 근원이며, 성막도 그것을 대신하는 것이 아니라 그로부터 힘을 받는다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Six days of human action → Seventh day of divine alignment → Creation returns to spiritual source.
	여섯 날의 인간 활동 → 일곱째 날의 신적 정렬 → 창조가 영적 근원으로 돌아간다.



Meaning
	English
	Korean

	The Torah places Shabbat before the Mishkan to teach that holiness in time precedes holiness in space.
	토라는 성막보다 먼저 안식일을 언급하여 공간의 거룩함보다 시간의 거룩함이 먼저임을 가르친다.



Mussar
	English
	Korean

	Even the most meaningful work must pause for sacred rest. Without Shabbat, sacred labor becomes ordinary labor.
	가장 의미 있는 일이라도 거룩한 쉼을 위해 멈추어야 한다. 안식일이 없다면 거룩한 노동도 단순한 노동이 된다.



Exodus 35:3
Bible Verse
	English
	Korean

	Do not kindle a fire in any of your dwellings on the Sabbath day.
	안식일에 너희 거처 어디에서도 불을 피우지 말라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The Torah prohibits kindling fire on Shabbat.
	안식일에 불을 피우는 것이 금지된다.

	Remez
	Fire symbolizes human control over creation.
	불은 인간이 창조 세계를 통제하려는 힘을 상징한다.

	Drash
	Some sages interpret “fire” metaphorically as anger and conflict within the home.
	일부 랍비들은 여기서 말하는 불을 가정 안의 분노와 다툼으로 해석한다.

	Sod
	Mystically, fire represents the transforming energy of Gevurah that must be restrained on Shabbat.
	신비적으로 불은 게부라의 강한 에너지를 상징하며 안식일에는 그것이 억제된다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Restrained fire → Peaceful dwelling → Inner stillness → Shabbat harmony.
	억제된 불 → 평화로운 가정 → 내적 고요 → 안식일의 조화.



Meaning
	English
	Korean

	Shabbat transforms the home into a sanctuary by suspending the forces that normally drive productivity and control.
	안식일은 생산성과 통제의 힘을 멈춤으로써 가정을 성소로 변화시킨다.



Mussar
	English
	Korean

	Guarding Shabbat means also guarding the emotional atmosphere of the home. Peace is part of the commandment.
	안식일을 지킨다는 것은 가정의 정서적 분위기를 지키는 것이기도 하다. 평화 역시 계명의 일부이다.



Exodus 35:4
Bible Verse
	English
	Korean

	And Moshe spoke to all the congregation of the children of Yisrael, saying, “This is the word which YHWH commanded.”
	모세가 이스라엘 자손의 온 회중에게 말하였다. “이것은 YHWH께서 명령하신 말씀이다.”



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Moshe transitions to the instructions about contributing materials for the Mishkan.
	모세가 성막 건축을 위한 헌물에 대한 명령으로 넘어간다.

	Remez
	The repetition of “the congregation” hints that the Mishkan belongs to all Israel.
	“온 회중”이라는 표현은 성막이 모든 이스라엘의 것임을 암시한다.

	Drash
	The sages note that the Mishkan was not funded by taxation but by voluntary gifts.
	랍비들은 성막이 세금이 아니라 자발적인 헌물로 세워졌음을 강조한다.

	Sod
	Mystically, each contribution represents a spark of divine presence returning to its source.
	신비적으로 각 헌물은 신적 불꽃이 근원으로 돌아가는 것을 의미한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Divine command → Communal response → Sacred construction begins.
	하나님의 명령 → 공동체의 응답 → 거룩한 건축의 시작.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan begins not with materials but with the spoken word of YHWH transmitted through Moshe.
	성막은 재료가 아니라 모세를 통해 전달된 YHWH의 말씀에서 시작된다.



Mussar
	English
	Korean

	Holy work begins with obedience to the divine word rather than human ambition.
	거룩한 일은 인간의 야망이 아니라 하나님의 말씀에 대한 순종에서 시작된다.



Exodus 35:5
Bible Verse
	English
	Korean

	Take from among you an offering to YHWH. Whoever is of a willing heart, let him bring it as an offering to YHWH: gold, silver, and bronze.
	너희 가운데서 YHWH께 드릴 헌물을 가져오라. 마음이 기쁜 자는 누구든지 YHWH께 드릴 헌물을 가져오라. 곧 금과 은과 놋이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The people are asked to bring voluntary contributions for building the Mishkan.
	백성들은 성막 건축을 위해 자발적인 헌물을 드리도록 요청받는다.

	Remez
	The phrase “willing heart” emphasizes inner devotion rather than obligation.
	“마음이 기쁜 자”라는 표현은 의무보다 마음의 헌신을 강조한다.

	Drash
	The sages teach that generosity of heart elevates even small gifts into great spiritual offerings.
	랍비들은 마음의 관대함이 작은 헌물도 위대한 영적 헌물로 만든다고 가르친다.

	Sod
	Gold, silver, and bronze correspond to spiritual levels of divine light manifesting in the world.
	금, 은, 놋은 세상 속에서 나타나는 신적 빛의 다양한 영적 단계와 연결된다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Willing heart → Offering → Collective sacred structure emerges.
	자원하는 마음 → 헌물 → 공동체의 거룩한 구조 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan is built not merely from precious metals but from willing hearts.
	성막은 귀금속이 아니라 기쁜 마음으로 세워진다.



Mussar
	English
	Korean

	Spiritual contribution is measured not by the size of the gift but by the openness of the heart.
	영적 헌신은 선물의 크기가 아니라 마음의 열림으로 측정된다.



Exodus 35:6
Bible Verse
	English
	Korean

	And blue, and purple, and scarlet material, and fine linen, and goats’ hair.
	청색 실과 자색 실과 홍색 실과 가는 베와 염소 털이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The Torah lists materials needed for the Mishkan coverings and garments.
	토라는 성막 덮개와 제사장 의복에 필요한 재료들을 열거한다.

	Remez
	The colors symbolize layers of spiritual elevation, from earthly to heavenly.
	이 색들은 땅에서 하늘로 올라가는 영적 단계들을 상징한다.

	Drash
	Rabbinic commentary connects the colors to kingship, priesthood, and divine glory.
	랍비 해석에서는 이 색들을 왕권, 제사장직, 그리고 하나님의 영광과 연결한다.

	Sod
	In Kabbalah, the colors correspond to sefirotic energies flowing into sacred space.
	카발라에서는 이 색들이 거룩한 공간으로 흐르는 세피로트의 에너지와 연결된다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Physical materials → Symbolic colors → Spiritual atmosphere of the Mishkan.
	물질적 재료 → 상징적 색상 → 성막의 영적 분위기 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan is constructed with materials that carry symbolic meaning, reflecting the harmony between physical beauty and spiritual purpose.
	성막은 상징적 의미를 가진 재료들로 세워지며, 이는 물질적 아름다움과 영적 목적의 조화를 나타낸다.



Mussar
	English
	Korean

	What we build for holiness should reflect care, beauty, and intentionality.
	거룩함을 위해 세우는 것은 정성과 아름다움, 의도를 담아야 한다.



Exodus 35:7
Bible Verse
	English
	Korean

	And rams’ skins dyed red, and fine leather, and acacia wood.
	붉게 물들인 숫양의 가죽과 해달 가죽과 조각목이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Additional materials used in the coverings and structural components of the Mishkan.
	성막의 덮개와 구조를 위해 사용되는 추가 재료들이다.

	Remez
	The transformation of skins into sacred coverings hints at redemption and elevation.
	가죽이 거룩한 덮개로 변화되는 것은 구속과 상승을 암시한다.

	Drash
	The sages note that even ordinary materials become holy when dedicated to divine service.
	랍비들은 평범한 재료도 하나님을 위해 사용될 때 거룩해진다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, acacia wood represents enduring righteousness and spiritual stability.
	신비적으로 조각목은 의로움과 영적 안정성을 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Ordinary resources → Dedicated to sacred purpose → Transformation into holy structure.
	평범한 재료 → 거룩한 목적에 헌신 → 성스러운 구조로 변화.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan demonstrates how everyday materials can become vessels of divine presence.
	성막은 평범한 재료도 하나님의 임재를 담는 그릇이 될 수 있음을 보여준다.



Mussar
	English
	Korean

	A person’s ordinary abilities can become sacred when devoted to serving a higher purpose.
	사람의 평범한 능력도 더 높은 목적에 헌신될 때 거룩해질 수 있다.



Exodus 35:8
Bible Verse
	English
	Korean

	And oil for the light, and spices for the anointing oil and for the sweet incense.
	등불을 위한 기름과 관유와 향기로운 향을 위한 향품이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	These materials are used for lighting the Menorah and preparing sacred oils and incense.
	이 재료들은 메노라 등불과 거룩한 기름과 향을 준비하는 데 사용된다.

	Remez
	Light and fragrance symbolize wisdom and prayer ascending to heaven.
	빛과 향기는 지혜와 기도가 하늘로 올라감을 상징한다.

	Drash
	The sages associate incense with the unity of Israel because its mixture contains many ingredients.
	랍비들은 향이 여러 재료가 섞인 것처럼 이스라엘의 연합을 상징한다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, fragrance represents the subtlest spiritual connection between humanity and the divine.
	신비적으로 향기는 인간과 신성 사이의 가장 미묘한 영적 연결을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Oil ignites light → Incense rises upward → Spiritual atmosphere fills the Mishkan.
	기름이 빛을 밝힘 → 향이 위로 올라감 → 성막에 영적 분위기가 가득함.



Meaning
	English
	Korean

	Light represents divine wisdom, while incense represents prayer and devotion rising toward heaven.
	빛은 하나님의 지혜를 나타내고 향은 하늘로 올라가는 기도와 헌신을 나타낸다.



Mussar
	English
	Korean

	Spiritual life requires both illumination (learning) and fragrance (good deeds and prayer).
	영적 삶에는 빛(배움)과 향기(선행과 기도)가 모두 필요하다.



Exodus 35:9
Bible Verse
	English
	Korean

	And onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
	에봇과 흉패에 물릴 호마노와 여러 보석이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Precious stones are needed for the High Priest’s garments.
	대제사장의 의복에 사용할 보석들이 필요하다.

	Remez
	The stones represent the twelve tribes of Israel carried before YHWH.
	이 보석들은 YHWH 앞에서 대표되는 이스라엘 열두 지파를 상징한다.

	Drash
	Rabbinic tradition teaches that each stone corresponded to a tribe and reflected its spiritual qualities.
	랍비 전통은 각 보석이 한 지파와 그 영적 특성을 나타낸다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the breastplate channels divine guidance and revelation.
	신비적으로 흉패는 하나님의 인도와 계시가 흐르는 통로이다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Individual tribes → Represented in stones → United before the divine presence.
	각 지파 → 보석으로 표현 → 하나님의 임재 앞에서 연합.



Meaning
	English
	Korean

	The High Priest symbolically carries the entire nation before YHWH.
	대제사장은 상징적으로 온 이스라엘을 YHWH 앞에 짊어진다.



Mussar
	English
	Korean

	True leadership carries the burdens and identities of the entire community.
	참된 지도자는 공동체 전체의 짐과 정체성을 함께 짊어진다.



Exodus 35:10
Bible Verse
	English
	Korean

	And every wise-hearted among you shall come and make all that YHWH has commanded.
	너희 가운데 마음이 지혜로운 자는 모두 와서 YHWH께서 명령하신 모든 것을 만들라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Skilled artisans are called to construct the Mishkan.
	기술과 지혜가 있는 장인들이 성막 건축에 참여하도록 부름받는다.

	Remez
	Wisdom of heart combines skill with devotion.
	마음의 지혜는 기술과 헌신이 결합된 것이다.

	Drash
	The sages teach that divine wisdom filled those who volunteered for the work.
	랍비들은 이 일을 맡은 자들에게 하나님이 특별한 지혜를 주셨다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, human creativity becomes a vessel through which divine wisdom flows.
	신비적으로 인간의 창조성은 하나님의 지혜가 흐르는 그릇이 된다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Willing hearts → Wisdom empowered → Sacred craftsmanship.
	자원하는 마음 → 지혜의 능력 → 거룩한 장인의 작업.



Meaning
	English
	Korean

	The building of the Mishkan requires both spiritual willingness and practical skill.
	성막 건축에는 영적 헌신과 실제 기술이 모두 필요하다.



Mussar
	English
	Korean

	Holiness is built not only through prayer but also through the careful work of skilled hands.
	거룩함은 기도뿐 아니라 숙련된 손의 정성스러운 일로도 세워진다.



Exodus 35:11
Bible Verse
	English
	Korean

	The Mishkan, its tent and its covering, its clasps and its boards, its bars, its columns, and its sockets.
	성막과 그 장막과 덮개와 갈고리와 널판과 띠와 기둥과 받침이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The Torah lists the structural components needed to build the Mishkan.
	토라는 성막을 세우기 위한 구조적 요소들을 나열한다.

	Remez
	The many parts hint that holiness is built through interconnected pieces.
	여러 구성 요소는 거룩함이 서로 연결된 부분들로 이루어짐을 암시한다.

	Drash
	The sages note that every element—large or small—was essential for the sanctuary.
	랍비들은 성막에서 크고 작은 모든 요소가 필수적이었다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the Mishkan structure reflects the spiritual architecture of creation.
	신비적으로 성막 구조는 창조의 영적 구조를 반영한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Many components → Ordered structure → Dwelling place for the Divine.
	많은 구성 요소 → 질서 있는 구조 → 하나님의 거처 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan demonstrates that sacred spaces require careful structure and intentional design.
	성막은 거룩한 공간이 세심한 구조와 의도적인 설계를 필요로 한다는 것을 보여준다.



Mussar
	English
	Korean

	Spiritual life also requires structure; discipline allows holiness to dwell.
	영적 삶에도 구조가 필요하다. 절제가 있을 때 거룩함이 머문다.



Exodus 35:12
Bible Verse
	English
	Korean

	The ark and its poles, with the lid of atonement, and the veil of the covering.
	궤와 그 채와 속죄소와 덮는 휘장이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The Ark of the Covenant and its sacred components are listed.
	언약궤와 그 거룩한 구성 요소들이 언급된다.

	Remez
	The Ark represents the central presence of divine revelation.
	언약궤는 신적 계시의 중심적 임재를 상징한다.

	Drash
	Rabbinic tradition teaches that the Ark carried the tablets of the covenant and symbolized Torah itself.
	랍비 전통은 언약궤가 언약의 돌판을 담고 토라 자체를 상징한다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the Ark represents the heart of divine wisdom within the sanctuary.
	신비적으로 언약궤는 성소 안에 있는 신적 지혜의 중심을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Torah tablets → Ark → Hidden behind the veil → Divine presence revealed.
	토라 돌판 → 언약궤 → 휘장 뒤에 숨김 → 신적 임재 드러남.



Meaning
	English
	Korean

	At the center of the Mishkan lies the Ark, symbolizing that divine teaching stands at the heart of sacred life.
	성막의 중심에는 언약궤가 있으며 이는 신적 가르침이 거룩한 삶의 중심임을 상징한다.



Mussar
	English
	Korean

	A person’s life should also have a spiritual center where divine wisdom is preserved.
	사람의 삶에도 신적 지혜가 보존되는 중심이 있어야 한다.



Exodus 35:13
Bible Verse
	English
	Korean

	The table and its poles, and all its utensils, and the showbread.
	상과 그 채와 모든 기구와 진설병이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The table for the bread of the Presence is included in the list of items to be built.
	진설병을 놓는 상이 성막 기구 목록에 포함된다.

	Remez
	The table represents sustenance and divine provision.
	상은 공급과 하나님의 돌보심을 상징한다.

	Drash
	The sages teach that the bread remained miraculously fresh each week.
	랍비들은 진설병이 한 주 동안 기적적으로 신선하게 유지되었다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the table channels spiritual abundance into the world.
	신비적으로 상은 세상으로 영적 풍요가 흐르는 통로이다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Bread placed before YHWH → Blessing flows → Sustenance for the world.
	YHWH 앞에 놓인 빵 → 축복의 흐름 → 세상을 위한 공급.



Meaning
	English
	Korean

	The table reminds Israel that sustenance ultimately comes from the divine source.
	상은 모든 공급이 궁극적으로 하나님에게서 온다는 것을 상기시킨다.



Mussar
	English
	Korean

	Gratitude for daily provision is a central element of spiritual awareness.
	매일의 공급에 대한 감사는 영적 인식의 핵심 요소이다.



Exodus 35:14
Bible Verse
	English
	Korean

	And the lampstand for the light, and its utensils, and its lamps, and the oil for the light.
	등잔대와 그 기구와 등잔들과 등불 기름이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The Menorah and its accessories are listed among the sanctuary items.
	메노라와 그 기구들이 성막 기구로 언급된다.

	Remez
	The Menorah symbolizes divine wisdom and spiritual illumination.
	메노라는 신적 지혜와 영적 빛을 상징한다.

	Drash
	Rabbinic sources compare the Menorah’s light to the light of Torah.
	랍비 전통에서는 메노라의 빛을 토라의 빛과 비교한다.

	Sod
	Mystically, the seven branches represent the flow of divine energy through the sefirot.
	신비적으로 일곱 가지 가지는 세피로트를 통한 신적 에너지의 흐름을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Oil → Flame → Light spreads → Spiritual illumination.
	기름 → 불꽃 → 빛 확산 → 영적 깨달음.



Meaning
	English
	Korean

	The Menorah represents the illumination of divine wisdom within the sanctuary and within the people.
	메노라는 성소와 백성 가운데 비추는 신적 지혜의 빛을 상징한다.



Mussar
	English
	Korean

	Each person is called to become a source of light through wisdom and righteous actions.
	각 사람은 지혜와 의로운 행동을 통해 빛의 근원이 되도록 부름받았다.



Exodus 35:15
Bible Verse
	English
	Korean

	And the altar of incense and its poles, and the anointing oil, and the sweet incense, and the screen for the door at the entrance of the Mishkan.
	향단과 그 채와 관유와 향기로운 향과 성막 문 입구의 휘장이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The altar of incense and entrance curtain are listed among the sacred items.
	향단과 성막 입구 휘장이 성막 기구 목록에 포함된다.

	Remez
	Incense symbolizes prayer rising toward heaven.
	향은 하늘로 올라가는 기도를 상징한다.

	Drash
	Rabbinic teachings say incense atoned for harmful speech among Israel.
	랍비 전통은 향이 공동체의 악한 말에 대한 속죄를 상징한다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the incense altar represents the inner devotion of the soul.
	신비적으로 향단은 영혼의 깊은 헌신을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Incense rises → Fragrance fills sanctuary → Prayer reaches heaven.
	향이 올라감 → 향기가 성소를 채움 → 기도가 하늘에 닿음.



Meaning
	English
	Korean

	The altar of incense represents the intimate connection between human prayer and divine presence.
	향단은 인간의 기도와 하나님의 임재 사이의 친밀한 연결을 나타낸다.



Mussar
	English
	Korean

	Just as incense rises quietly, sincere prayer often rises silently from the heart.
	향이 조용히 올라가듯 진실한 기도는 마음에서 조용히 올라간다.



Exodus 35:16
Bible Verse
	English
	Korean

	The altar of burnt offering with its bronze grating, its poles, and all its utensils, and the basin and its stand.
	번제단과 그 놋 그물과 채와 모든 기구와 물두멍과 그 받침이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The altar of burnt offering and its associated tools are listed among the items for the Mishkan courtyard.
	번제단과 그 기구들이 성막 뜰에서 사용할 기구로 언급된다.

	Remez
	The altar hints at transformation—physical offerings become spiritual elevation.
	제단은 변화의 상징으로, 물질적 제물이 영적 상승으로 변함을 암시한다.

	Drash
	Rabbinic commentary explains that the altar represents repentance and reconciliation with Elohim.
	랍비 해석은 제단이 엘로힘과의 화해와 회개를 상징한다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the altar channels human devotion upward, transforming earthly actions into divine service.
	신비적으로 제단은 인간의 헌신을 위로 올려 보내어 세상의 행위를 신적 봉사로 변화시킨다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Offering placed on altar → Fire consumes → Transformation into spiritual ascent.
	제물이 제단 위에 놓임 → 불이 태움 → 영적 상승으로 변화.



Meaning
	English
	Korean

	The altar symbolizes the transformation of human effort into an offering dedicated to YHWH.
	제단은 인간의 노력과 행위가 YHWH께 드려지는 헌물로 변화됨을 상징한다.



Mussar
	English
	Korean

	Personal sacrifice—giving up comfort or ego—can elevate everyday life into spiritual service.
	개인적인 희생, 즉 편안함이나 자아를 내려놓는 것은 일상 삶을 영적 봉사로 높인다.



Exodus 35:17
Bible Verse
	English
	Korean

	The hangings of the courtyard, its columns, and their sockets, and the screen for the gate of the courtyard.
	뜰의 휘장과 그 기둥들과 받침과 뜰 문 휘장이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The courtyard structure surrounding the Mishkan is described.
	성막을 둘러싸는 뜰의 구조가 설명된다.

	Remez
	Boundaries are necessary to protect what is sacred.
	거룩한 것을 보호하기 위해서는 경계가 필요함을 암시한다.

	Drash
	The sages say the courtyard separated sacred space from ordinary space.
	랍비들은 뜰이 거룩한 공간과 일상적인 공간을 구분한다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the courtyard represents the outer dimension of holiness that gradually leads inward.
	신비적으로 뜰은 점차 안쪽으로 들어가는 거룩함의 외적 단계이다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Boundary created → Sacred area defined → Movement toward deeper holiness.
	경계 형성 → 거룩한 공간 구분 → 더 깊은 거룩함으로 이동.



Meaning
	English
	Korean

	The courtyard teaches that approaching holiness often requires passing through stages.
	뜰은 거룩함에 가까이 가기 위해 단계가 필요함을 가르친다.



Mussar
	English
	Korean

	Healthy spiritual life includes boundaries that guard what is sacred.
	건강한 영적 삶에는 거룩함을 지키는 경계가 필요하다.



Exodus 35:18
Bible Verse
	English
	Korean

	The pegs of the Mishkan and the pegs of the courtyard and their cords.
	성막의 말뚝들과 뜰의 말뚝들과 그 줄이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Even the smallest structural elements of the Mishkan are mentioned.
	성막의 작은 구조 요소까지도 언급된다.

	Remez
	Stability depends on elements that may seem insignificant.
	안정성은 보이지 않는 작은 요소들에 달려 있음을 암시한다.

	Drash
	The sages note that without the pegs the Mishkan could not stand securely.
	랍비들은 말뚝이 없으면 성막이 안정적으로 서 있을 수 없다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, these anchors symbolize spiritual grounding.
	신비적으로 이 말뚝들은 영적 기초와 뿌리를 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Pegs anchor structure → Stability maintained → Sacred dwelling stands firm.
	말뚝이 구조를 고정 → 안정 유지 → 거룩한 거처가 견고히 섬.



Meaning
	English
	Korean

	Even small and hidden elements contribute to the stability of sacred work.
	작고 보이지 않는 요소들도 거룩한 일을 지탱하는 데 중요한 역할을 한다.



Mussar
	English
	Korean

	Small acts of faithfulness often hold together the structure of a meaningful life.
	작은 충실한 행동들이 의미 있는 삶의 구조를 지탱한다.



Exodus 35:19
Bible Verse
	English
	Korean

	The woven garments for ministering in the set-apart place, the set-apart garments for Aharon the priest, and the garments of his sons to minister as priests.
	성소에서 섬길 때 입는 직조한 옷들과 제사장 아하론의 거룩한 옷들과 그의 아들들이 제사장으로 섬길 때 입는 옷이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The priestly garments are included among the sacred items of the Mishkan.
	제사장의 의복이 성막의 거룩한 기구 목록에 포함된다.

	Remez
	The garments symbolize dignity and responsibility in spiritual leadership.
	의복은 영적 지도자의 존엄과 책임을 상징한다.

	Drash
	Rabbinic sources explain that the priestly garments atoned for various sins of Israel.
	랍비 전통은 제사장의 의복이 이스라엘의 여러 죄를 속죄하는 상징이라고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the garments represent spiritual attributes clothing the soul.
	신비적으로 이 의복은 영혼을 덮는 영적 속성을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Sacred garments → Priestly service → Representation of the people before YHWH.
	거룩한 의복 → 제사장 봉사 → YHWH 앞에서 백성을 대표함.



Meaning
	English
	Korean

	The priestly garments highlight the seriousness and sanctity of spiritual leadership.
	제사장의 의복은 영적 지도력의 엄숙함과 거룩함을 강조한다.



Mussar
	English
	Korean

	Leadership carries visible responsibility; actions must match the sacred role one represents.
	지도자는 눈에 보이는 책임을 지니며 그 행동은 맡은 거룩한 역할에 합당해야 한다.



Exodus 35:20
Bible Verse
	English
	Korean

	And all the congregation of the children of Yisrael departed from the presence of Moshe.
	이스라엘 자손의 온 회중이 모세 앞에서 떠났다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The people leave Moshe after hearing the instructions for contributing to the Mishkan.
	백성들이 성막 건축에 대한 명령을 들은 후 모세 앞에서 떠난다.

	Remez
	The departure suggests movement from instruction to action.
	이 장면은 가르침에서 행동으로 나아감을 암시한다.

	Drash
	Rabbinic commentators emphasize that the people went out immediately to prepare their contributions.
	랍비 해석은 백성들이 즉시 헌물을 준비하기 위해 나갔다고 설명한다.

	Sod
	Mystically, divine instruction now activates the collective soul of Israel.
	신비적으로 하나님의 명령이 이제 이스라엘 공동체의 영혼을 움직이기 시작한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Divine instruction received → Community disperses → Action begins.
	하나님의 명령을 받음 → 공동체가 흩어짐 → 행동 시작.



Meaning
	English
	Korean

	Listening to divine instruction must eventually lead to concrete action.
	하나님의 말씀을 듣는 것은 결국 실제 행동으로 이어져야 한다.



Mussar
	English
	Korean

	True spiritual understanding shows itself through what we do next.
	참된 영적 이해는 그 다음에 우리가 무엇을 하느냐로 드러난다.



Exodus 35:21
Bible Verse
	English
	Korean

	And everyone whose heart stirred him and everyone whose spirit made him willing came and brought the contribution for YHWH for the work of the Tent of Meeting, for all its service, and for the set-apart garments.
	마음이 감동된 모든 사람과 영이 자원하는 모든 사람이 와서 회막의 일과 그 모든 봉사와 거룩한 옷을 위하여 YHWH께 드릴 헌물을 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The people voluntarily bring offerings for building the Mishkan.
	백성들이 성막 건축을 위해 자발적으로 헌물을 가져온다.

	Remez
	The stirring of the heart hints that generosity begins inwardly before outward action.
	마음의 감동은 헌신이 먼저 내면에서 시작됨을 암시한다.

	Drash
	The sages emphasize that the Mishkan was built through willing hearts rather than coercion.
	랍비들은 성막이 강요가 아니라 자원하는 마음으로 세워졌다고 강조한다.

	Sod
	Mystically, awakened hearts release spiritual sparks back toward their divine source.
	신비적으로 깨어난 마음은 신적 근원으로 영적 불꽃을 돌려보낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Stirred heart → Willing spirit → Generous offering → Sacred construction begins.
	감동된 마음 → 자원하는 영 → 헌물 → 거룩한 건축 시작.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan is not merely built by materials but by awakened hearts responding to divine purpose.
	성막은 단지 재료로 세워지는 것이 아니라 하나님의 목적에 응답하는 깨어난 마음으로 세워진다.



Mussar
	English
	Korean

	True generosity begins with an inner stirring of compassion and devotion.
	참된 관대함은 마음속에서 일어나는 연민과 헌신에서 시작된다.



Exodus 35:22
Bible Verse
	English
	Korean

	And they came, both men and women, as many as had a willing heart, and brought nose rings, and earrings, and rings, and necklaces, all kinds of gold objects, everyone bringing an offering of gold to YHWH.
	마음이 자원하는 남녀가 와서 코고리와 귀고리와 반지와 목걸이 등 여러 가지 금 장식품을 가져와 YHWH께 금 헌물을 드렸다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Both men and women contribute valuable jewelry for the Mishkan.
	남녀 모두 성막을 위해 귀중한 장신구를 헌물로 드린다.

	Remez
	The participation of both genders highlights communal unity.
	남녀 모두의 참여는 공동체의 연합을 강조한다.

	Drash
	Some rabbinic teachings note that the women were especially eager to contribute.
	일부 랍비 전통은 특히 여성들이 열심히 헌물했다고 말한다.

	Sod
	Mystically, gold symbolizes the highest refinement of material energy.
	신비적으로 금은 정제된 물질 에너지의 최고 상태를 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Personal treasures → Offered freely → Material wealth becomes sacred resource.
	개인의 보물 → 자발적 헌물 → 물질적 부가 거룩한 자원으로 변화.



Meaning
	English
	Korean

	The people give not leftovers but their precious possessions for the sacred work.
	백성들은 남는 것이 아니라 귀중한 소유를 거룩한 일을 위해 드린다.



Mussar
	English
	Korean

	True giving often involves offering something personally valuable.
	참된 헌신은 개인적으로 소중한 것을 내어놓을 때 나타난다.



Exodus 35:23
Bible Verse
	English
	Korean

	And everyone with whom was found blue, purple, and scarlet material, fine linen, goats’ hair, rams’ skins dyed red, or fine leather brought them.
	청색 실과 자색 실과 홍색 실과 가는 베와 염소 털과 붉게 물들인 숫양 가죽과 해달 가죽을 가진 사람은 그것을 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Those who possessed textile materials contributed them to the Mishkan project.
	직물 재료를 가진 사람들이 그것을 성막 건축을 위해 가져온다.

	Remez
	Each person contributes according to what they possess.
	각 사람이 자신이 가진 것에 따라 헌신함을 암시한다.

	Drash
	Rabbinic commentary teaches that everyone found a way to participate.
	랍비들은 모든 사람이 어떤 방식으로든 참여했다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, each material represents a unique spiritual energy offered to the divine.
	신비적으로 각 재료는 하나님께 드려지는 서로 다른 영적 에너지를 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Individual resources → Offered collectively → Sacred structure grows.
	개인의 자원 → 공동체적 헌신 → 거룩한 구조 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan emerges from the combined contributions of many individuals.
	성막은 많은 사람들의 헌신이 모여 이루어진다.



Mussar
	English
	Korean

	Everyone has something meaningful to contribute to a greater purpose.
	모든 사람은 더 큰 목적을 위해 기여할 수 있는 무언가를 가지고 있다.



Exodus 35:24
Bible Verse
	English
	Korean

	Everyone who offered an offering of silver or bronze brought the contribution of YHWH, and everyone with whom was found acacia wood for any work of the service brought it.
	은이나 놋으로 헌물을 드릴 수 있는 사람은 YHWH께 헌물을 가져왔고 성막 봉사에 쓸 조각목을 가진 사람도 그것을 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	People bring metals and wood needed for construction.
	백성들이 건축에 필요한 금속과 목재를 가져온다.

	Remez
	Different materials symbolize different levels of contribution.
	서로 다른 재료는 다양한 헌신의 수준을 상징한다.

	Drash
	The sages teach that even those with simple materials participated equally in the sacred work.
	랍비들은 단순한 재료를 가진 사람들도 거룩한 일에 동등하게 참여했다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, bronze and silver represent distinct spiritual attributes integrated in divine service.
	신비적으로 놋과 은은 신적 봉사 안에서 결합되는 서로 다른 영적 속성을 나타낸다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Different materials → Unified offering → Collective sacred creation.
	다양한 재료 → 하나 된 헌물 → 공동체적 거룩한 창조.



Meaning
	English
	Korean

	Sacred work requires contributions from many types of people and resources.
	거룩한 일에는 다양한 사람들과 자원이 필요하다.



Mussar
	English
	Korean

	What matters is not what we have but our willingness to offer it for good.
	중요한 것은 우리가 무엇을 가지고 있는가가 아니라 그것을 선을 위해 내어놓는 마음이다.



Exodus 35:25
Bible Verse
	English
	Korean

	And every wise-hearted woman spun with her hands and brought what she had spun: blue, purple, scarlet, and fine linen.
	마음이 지혜로운 모든 여인이 손으로 실을 잣고 청색 실과 자색 실과 홍색 실과 가는 베를 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Skilled women spin thread for the Mishkan textiles.
	기술 있는 여인들이 성막을 위한 실을 잣는다.

	Remez
	The spinning of thread symbolizes the weaving together of community effort.
	실을 잣는 행위는 공동체의 노력이 함께 엮이는 것을 상징한다.

	Drash
	Rabbinic tradition praises the women for their wisdom and dedication to sacred work.
	랍비 전통은 이 여인들의 지혜와 헌신을 높이 평가한다.

	Sod
	Mystically, weaving represents the intertwining of spiritual energies forming sacred reality.
	신비적으로 직조는 영적 에너지들이 서로 엮여 거룩한 현실을 만드는 것을 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Skilled hands spin thread → Threads woven together → Sacred garments and coverings formed.
	숙련된 손이 실을 잣음 → 실이 함께 엮임 → 거룩한 옷과 덮개 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The construction of the Mishkan includes the careful and artistic work of the people.
	성막 건축에는 백성들의 세심하고 예술적인 작업이 포함된다.



Mussar
	English
	Korean

	Spiritual work often happens through patient, quiet craftsmanship.
	영적 일은 종종 인내와 정성을 담은 조용한 작업을 통해 이루어진다.



Exodus 35:26
Bible Verse
	English
	Korean

	And all the women whose hearts stirred with wisdom spun goats’ hair.
	마음이 지혜로 감동된 모든 여인이 염소 털을 잣았다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The women skilled in weaving contributed by spinning goat hair used in the Mishkan coverings.
	직조 기술이 있는 여인들이 성막 덮개에 사용될 염소 털을 잣는다.

	Remez
	Wisdom in the heart suggests that craftsmanship is both intellectual and spiritual.
	마음의 지혜는 기술이 지적 능력과 영적 헌신을 함께 포함함을 암시한다.

	Drash
	Rabbinic sources highlight the devotion of the women who eagerly participated in the sacred work.
	랍비 전통은 거룩한 일에 적극 참여한 여인들의 헌신을 강조한다.

	Sod
	Mystically, the spinning of fibers symbolizes drawing spiritual threads into sacred form.
	신비적으로 섬유를 잣는 행위는 영적 실을 모아 거룩한 형태로 만드는 것을 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Wisdom awakened → Skilled hands work → Threads prepared for sacred covering.
	지혜가 깨어남 → 숙련된 손이 일함 → 거룩한 덮개를 위한 실 준비.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan required not only wealth but skill and dedication from the community.
	성막 건축에는 재물뿐 아니라 공동체의 기술과 헌신도 필요했다.



Mussar
	English
	Korean

	Wisdom is expressed not only through words but through patient, purposeful work.
	지혜는 말뿐 아니라 인내와 목적을 가진 일로 나타난다.



Exodus 35:27
Bible Verse
	English
	Korean

	And the leaders brought onyx stones and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
	지도자들이 에봇과 흉패에 물릴 호마노와 보석들을 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The tribal leaders contribute precious stones for the High Priest’s garments.
	지파 지도자들이 대제사장의 의복에 사용할 보석을 가져온다.

	Remez
	Leadership involves supporting sacred institutions and communal worship.
	지도력은 공동체의 거룩한 일과 예배를 지원하는 책임을 포함한다.

	Drash
	Some rabbinic teachings note that the leaders contributed last, after the people had already given generously.
	일부 랍비 전통은 지도자들이 백성들이 먼저 헌물한 뒤에 보석을 가져왔다고 말한다.

	Sod
	Mystically, the stones represent the spiritual identity of the twelve tribes.
	신비적으로 이 보석들은 이스라엘 열두 지파의 영적 정체성을 상징한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Tribal leadership → Precious stones offered → Representation of Israel before YHWH.
	지파 지도자 → 귀한 보석 헌물 → YHWH 앞에서 이스라엘 대표.



Meaning
	English
	Korean

	The leaders contribute materials that symbolize the identity of the entire nation.
	지도자들은 온 이스라엘을 상징하는 재료를 헌물한다.



Mussar
	English
	Korean

	True leadership supports communal holiness and represents the people faithfully.
	참된 지도력은 공동체의 거룩함을 지원하고 백성을 충실히 대표한다.



Exodus 35:28
Bible Verse
	English
	Korean

	And spices and oil for the light, and for the anointing oil, and for the sweet incense.
	등불 기름과 관유와 향기로운 향을 위한 향품을 가져왔다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The people provide spices and oil needed for lighting the Menorah and preparing sacred incense.
	백성들이 메노라의 기름과 거룩한 향을 만들 향품을 가져온다.

	Remez
	Fragrance and light symbolize devotion and spiritual awareness.
	향기와 빛은 헌신과 영적 깨달음을 상징한다.

	Drash
	Rabbinic sources associate incense with the unity and prayer of Israel.
	랍비 전통은 향을 이스라엘의 기도와 연합과 연결한다.

	Sod
	Mystically, fragrance represents the most subtle spiritual offering of the soul.
	신비적으로 향기는 영혼이 드리는 가장 미묘한 영적 헌물이다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Oil ignites light → Incense rises → Spiritual presence fills the sanctuary.
	기름이 빛을 밝힘 → 향이 올라감 → 성소에 영적 임재 충만.



Meaning
	English
	Korean

	Light and fragrance represent the spiritual atmosphere that surrounds divine service.
	빛과 향기는 신적 봉사를 둘러싸는 영적 분위기를 상징한다.



Mussar
	English
	Korean

	Spiritual life should radiate light and leave behind a fragrance of goodness.
	영적 삶은 빛을 비추고 선한 향기를 남겨야 한다.



Exodus 35:29
Bible Verse
	English
	Korean

	The children of Yisrael brought a voluntary offering to YHWH, every man and woman whose heart made them willing to bring for all the work which YHWH had commanded through Moshe.
	이스라엘 자손의 남녀 가운데 마음이 자원하는 모든 사람이 YHWH께 자원 헌물을 가져왔으니 이는 YHWH께서 모세를 통해 명령하신 모든 일을 위한 것이었다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	The entire community participates voluntarily in the building of the Mishkan.
	공동체 전체가 자발적으로 성막 건축에 참여한다.

	Remez
	The phrase “willing heart” emphasizes inner motivation.
	“자원하는 마음”은 내적 동기를 강조한다.

	Drash
	The sages note that the generosity of the people exceeded the actual needs of the project.
	랍비들은 백성들의 헌물이 필요 이상으로 넘쳤다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, collective generosity awakens the divine presence among the people.
	신비적으로 공동체의 관대함은 하나님의 임재를 불러온다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Willing hearts → Collective generosity → Sanctuary for the Divine Presence.
	자원하는 마음 → 공동체적 헌신 → 하나님의 임재를 위한 성소.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan emerges from the shared devotion of the entire community.
	성막은 공동체 전체의 헌신에서 탄생한다.



Mussar
	English
	Korean

	When a community acts with shared purpose, sacred achievements become possible.
	공동체가 같은 목적을 가지고 행동할 때 거룩한 일이 이루어진다.



Exodus 35:30
Bible Verse
	English
	Korean

	And Moshe said to the children of Yisrael, “See, YHWH has called by name Betzalel son of Uri, son of Hur, of the tribe of Yehudah.”
	모세가 이스라엘 자손에게 말하였다. “보라, YHWH께서 유다 지파 훌의 손자요 우리의 아들인 브살렐을 이름으로 부르셨다.”



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Moshe introduces Betzalel, the chief artisan chosen to lead the construction of the Mishkan.
	모세가 성막 건축을 이끌 장인 브살렐을 소개한다.

	Remez
	Being “called by name” indicates divine appointment and purpose.
	“이름으로 부르심”은 하나님의 특별한 사명을 의미한다.

	Drash
	Rabbinic tradition praises Betzalel for possessing divine wisdom and craftsmanship.
	랍비 전통은 브살렐이 신적 지혜와 기술을 가졌다고 칭찬한다.

	Sod
	Mystically, Betzalel (“in the shadow of El”) represents a human vessel working under divine inspiration.
	신비적으로 브살렐(“엘의 그늘 아래”)은 하나님의 영감 아래 일하는 인간의 그릇을 의미한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Divine calling → Spirit-filled artisan → Sacred work guided by wisdom.
	하나님의 부르심 → 성령 충만한 장인 → 지혜로 인도되는 거룩한 일.



Meaning
	English
	Korean

	The building of the Mishkan requires divinely inspired leadership and craftsmanship.
	성막 건축에는 하나님이 주신 영감과 지혜를 가진 지도력이 필요하다.



Mussar
	English
	Korean

	Each person may be called to serve a unique role within a greater spiritual purpose.
	각 사람은 더 큰 영적 목적 속에서 자신만의 역할로 부름받을 수 있다.



Exodus 35:31
Bible Verse
	English
	Korean

	And He has filled him with the Spirit of Elohim, in wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all workmanship.
	엘로힘께서 그를 하나님의 영으로 충만하게 하여 지혜와 총명과 지식과 모든 기술을 갖추게 하셨다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Betzalel is filled with the Spirit of Elohim to perform skilled craftsmanship for the Mishkan.
	브살렐이 성막 건축을 위해 엘로힘의 영으로 충만하게 된다.

	Remez
	Wisdom, understanding, and knowledge echo the language used in creation (Proverbs and Genesis themes).
	지혜와 총명과 지식은 창조와 관련된 성경 언어를 떠올리게 한다.

	Drash
	The sages say Betzalel understood the divine wisdom used to create heaven and earth.
	랍비들은 브살렐이 창조에 사용된 신적 지혜를 이해했다고 말한다.

	Sod
	Mystically, the Spirit of Elohim flows into human creativity, making craftsmanship an act of divine partnership.
	신비적으로 엘로힘의 영이 인간의 창조성 안에 흐르며 기술을 신적 동역으로 만든다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Spirit of Elohim → Wisdom given → Skillful craftsmanship → Sacred construction.
	엘로힘의 영 → 지혜 부여 → 숙련된 기술 → 거룩한 건축.



Meaning
	English
	Korean

	The construction of the Mishkan is not merely human work but divinely inspired craftsmanship.
	성막 건축은 단순한 인간의 작업이 아니라 하나님께서 영감을 주신 기술이다.



Mussar
	English
	Korean

	Human talents become sacred when guided by divine wisdom and purpose.
	인간의 재능은 하나님의 지혜와 목적에 인도될 때 거룩해진다.



Exodus 35:32
Bible Verse
	English
	Korean

	To devise artistic designs, to work in gold and silver and bronze.
	금과 은과 놋으로 정교한 작품을 만들게 하셨다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Betzalel is gifted with the ability to design artistic works in precious metals.
	브살렐이 귀금속을 사용하여 예술적 작품을 만드는 능력을 받는다.

	Remez
	Creativity itself is a divine gift.
	창조성 자체가 하나님의 선물임을 암시한다.

	Drash
	Rabbinic commentary praises the balance between beauty and holiness in Mishkan craftsmanship.
	랍비 전통은 성막 예술에서 아름다움과 거룩함의 균형을 강조한다.

	Sod
	Mystically, gold, silver, and bronze correspond to different spiritual attributes.
	신비적으로 금, 은, 놋은 서로 다른 영적 속성과 연결된다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Divine inspiration → Artistic design → Sacred beauty manifested.
	신적 영감 → 예술적 설계 → 거룩한 아름다움 표현.



Meaning
	English
	Korean

	Sacred spaces incorporate beauty because beauty reflects divine harmony.
	거룩한 공간에는 아름다움이 포함되는데, 이는 신적 조화를 반영하기 때문이다.



Mussar
	English
	Korean

	Creativity can become an expression of devotion when used for meaningful purposes.
	창조성은 의미 있는 목적을 위해 사용될 때 헌신의 표현이 된다.



Exodus 35:33
Bible Verse
	English
	Korean

	And in cutting stones for setting, and in carving wood, to work in every skilled craft.
	보석을 깎아 물리게 하며 나무를 새겨 모든 정교한 일을 하게 하셨다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Betzalel possesses expertise in multiple forms of craftsmanship.
	브살렐이 다양한 기술과 장인의 능력을 가진다.

	Remez
	Sacred service involves diverse skills working together.
	거룩한 봉사는 다양한 기술의 협력을 필요로 한다.

	Drash
	The sages teach that Betzalel knew how to combine materials harmoniously.
	랍비들은 브살렐이 재료들을 조화롭게 결합하는 지혜를 가졌다고 말한다.

	Sod
	Mystically, shaping materials mirrors the spiritual process of refining the soul.
	신비적으로 재료를 다듬는 과정은 영혼을 정화하는 과정과 비슷하다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Raw materials → Skilled shaping → Sacred form emerges.
	원재료 → 숙련된 가공 → 거룩한 형태 탄생.



Meaning
	English
	Korean

	Craftsmanship transforms ordinary materials into sacred objects.
	장인의 기술은 평범한 재료를 거룩한 물건으로 변화시킨다.



Mussar
	English
	Korean

	Personal growth also requires shaping, refining, and patient effort.
	개인의 성장도 다듬고 정련하는 인내의 과정을 필요로 한다.



Exodus 35:34
Bible Verse
	English
	Korean

	And He has put in his heart the ability to teach, both he and Oholiav son of Ahisamak of the tribe of Dan.
	또한 가르치는 능력을 그의 마음에 두셨으니 그와 단 지파 아히사막의 아들 오홀리압이라.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Betzalel and Oholiav are given the ability to teach others the craftsmanship needed for the Mishkan.
	브살렐과 오홀리압이 다른 사람들에게 기술을 가르칠 능력을 받는다.

	Remez
	Knowledge grows when shared with others.
	지식은 나눌 때 확장된다는 것을 암시한다.

	Drash
	The sages highlight the partnership between Judah and Dan, representing unity among tribes.
	랍비들은 유다 지파와 단 지파의 협력을 공동체 연합의 상징으로 본다.

	Sod
	Mystically, teaching transmits spiritual energy across generations.
	신비적으로 가르침은 영적 에너지를 세대를 넘어 전달한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Wisdom received → Teaching others → Collective skill developed.
	지혜 받음 → 다른 이들을 가르침 → 공동 기술 형성.



Meaning
	English
	Korean

	Divine wisdom is meant to be shared and multiplied within the community.
	하나님의 지혜는 공동체 안에서 나누어지고 확장되도록 주어진다.



Mussar
	English
	Korean

	True mastery includes the ability and willingness to teach others.
	진정한 숙련은 다른 사람을 가르칠 수 있는 능력과 마음을 포함한다.



Exodus 35:35
Bible Verse
	English
	Korean

	He has filled them with wisdom of heart to do every kind of work of the engraver and the designer and the embroiderer in blue, purple, scarlet, and fine linen, and the weaver—those doing every work and those devising artistic works.
	그들에게 마음의 지혜를 충만하게 하여 조각하는 일과 설계하는 일과 청색 실과 자색 실과 홍색 실과 가는 베로 수놓는 일과 짜는 일 등 모든 기술과 정교한 일을 하게 하셨다.



PaRDeS
	Level
	English
	Korean

	Peshat
	Many types of artisans are empowered to complete the Mishkan construction.
	다양한 장인들이 성막 건축을 위해 능력을 받는다.

	Remez
	The Mishkan reflects the harmony of many talents working together.
	성막은 여러 재능이 조화를 이루는 모습을 보여준다.

	Drash
	Rabbinic teaching says every artisan had a role in revealing divine beauty.
	랍비 전통은 각 장인이 하나님의 아름다움을 드러내는 역할을 했다고 가르친다.

	Sod
	Mystically, the Mishkan mirrors the harmony of the cosmos itself.
	신비적으로 성막은 우주의 조화를 반영한다.



Energetic Flow
	English
	Korean

	Spirit-filled wisdom → Skilled artisans → Harmonious creation → Dwelling place for the Divine.
	영으로 채워진 지혜 → 숙련된 장인들 → 조화로운 창조 → 하나님의 거처 형성.



Meaning
	English
	Korean

	The Mishkan is built through a community empowered with divine wisdom and diverse talents.
	성막은 하나님의 지혜와 다양한 재능을 받은 공동체에 의해 세워진다.



Mussar
	English
	Korean

	A thriving community values the diverse gifts of each individual.
	건강한 공동체는 각 사람의 다양한 재능을 소중히 여긴다.




